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untimely) end; to keep a sharp (careful, watchfubfessional) eye

on someone

We should know in which situations and when to idgams. One
of the main difficulties is that the learner doex know in which
situations it is correct to use an idiom. It's resary to know the
level of style, whether an idiom can be used iromnél or in an
informal situation. Idioms may have formal, infordmand neutral
charge. Choice of words depends on the personspdaking to
and on the situation or place at the time. If thespn is a friend and
the situation is private, we may use informal oereslang expres-
sions. In a formal situation, when we don’t know therson we are
speaking to very well or the occasion is public, ef®ose words

much more carefully. Formal expressions-idioms fatmd in writ-

ten more than in spoken English and are used to shdistant rela-
tionship between the speakers. Such expressionklveeuused for
example: when making a formal speech to a largéeaod. Idioms
used in formal speech are those idioms which aeel urs political
speeches, in debates of the Parliament, at thermgsetn reports or
scientific works. Informal expressions-idioms asedi in every-day

spoken English and in personal letters. Slang esjes are used
very informal situations between good friends.

in

There are idioms which are neutral in style andlm&ansed in any
situation. Another difficulty is that the learneoet not know if an
idiom is natural or appropriate in certain situati@his can only be
learnt by careful listening to native speakers areful reading of
English texts which contain idioms. The learnersuth study idioms
in typical situations and many examples to use tlcemectly. It's
very important to take into account the generaitstd the conversa-
tion, context or situation when we use idioms.

The correct use of idiomatic English should be diva of every
learner. Mastery of idioms comes only slowly, thgbwcareful study
and observation, through practice and experienceskéuld follow
the proverbs:l. Practice makes perfect. 2. All things are diftic
before they are easy.

Thus, idioms are a special layer of the Englishabatary, they
enrich our speech, make it more expressive, enaitiand persuad-
ing. Idioms express the culture of the countrat'thwhy teaching
English we should take into consideration sociagaltand intercul-
tural competence, which means to know well the @vdanguage
picture, conceptual and national world picturés, history, culture,
traditions and customs of the country the langusfgehich we are
learning.
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PE3IOME

Makosa MHIVIM3 TUIM HWIMOMAJIapMHUHT XapaKTepliM XyCYCHATIapMHU YpraHuiura OarumiiaHraH. Makonaza TabKHIIAHAIUKH, MAMOManap MaJaTUATHH,
aHbaHa Ba yp(h-0/1aTIapHH aKC STTUPAM, Iy cababiu XaM yJapHH AXIIHM Y3IAIITHPULI YYYH HKTHMOUK-MalaHuii Ba MaJlaHUATIapapo MaJlaHHi KOMIIETEHTLHA-
ra sra 6yiaum 3apyp. MuomManapHy OWINII Ba YJIAPHUHT HYTKIA KYJUIAHHIUIIMHU aHIJIAll HYTKHUHT N(ONAININTMHY, SMOLMOHAI BA TAbCUPYAHIUTUHH OLLIH-
paju, MYHUHTIEK, HHIJIH3, THIXHY YpraHaérra YKyBYMIAPHHUHT Y3 OOMINTHHY OLIMpaIH.

PE3IOME

Crarpsi MOCBSIACTCS U3YYCHUIO XapaKTePHBIX OCOOCHHOCTEH MIMOM B aHIIIMHCKOM s3bIKe. B cTaThe MOm4EpKUBaeTCsi, YTO MANOMBI OTPAXKAIOT KYJIBTYpY,
TpaJHLMU 1 00bIYaN HAPOJA, II0ITOMY ISl JTyUIIEr0 MX YCBOCHHSI HEOOXOAMMO BIAAETh COLMOKYITYPHOI U MEKKYJIBTYPHON KOMIICTEHIMCH. 3HAHUE HINOM U
MX HCIOJIb30BAaHHE B PeuM fAenaeT e¢ Oosiee IKCIPECCHBHOMN, SMOLMOHAIBHON M BO3ACHCTBYIOMLIEH, a Takxke CrocoOCTBYeT 00OralieHHIO CIOBAPHOrO 3amaca

U3y4aromux AHTTIMHACKUH A3BIK yJamuxcs.

SUMMARY

The article deals with the characteristic featwfeBnglish idioms. It is emphasized that idiomdeetf the culture, traditions and customs of theptesahat's
why it is necessary for learners to have sociocalltand intercultural competence to understand thetter. The knowledge of idioms and their usepieesh
makes it more expressive, emotional and persuaidiatyo promotes to enriching the English vocalyutd learners.

Adebiyattaniw

XI1X 9CHUP KAPAKAJIIAK SJEEUATBIHIA TAPUIXBIN IIBIFAPMAJIAP
B.laBneToB — gunonozus unumnepuruy kanouoamol, 0oyeHm
Oorcunussz amoinoazvl Hoxuc momnexemauk nedaeozukaﬂhm UHCmumyniovl
TastHu cy3ap: Tapux, anabuét Tapuxu, Poccust uMnepusicd, AXKUHUE3 IOUP MIKOJM, BATAHIIAPBAPIIHK FOSIAPH.
KiioueBbie cjioBa; UCTOpUs, UCTOPUS JTUTEPATYPHI, Poccuiickas HUMIIEpUs, TBOPYECTBO I1O3TA A)KI/IHI/ISISa, TIATPUOTUYICCKUE UJCH.
Key words: history, history of literature, Russian empires thieation of the poet Ajiniyaz, the ideas of mmdism.

XIX ocup Kapakaimak KJIACHKaJBIK 9AEOUSATHI Xop KbIAJIbI
TemaTnkara Oaif. OHBIH yinkeH Oup OenerwmH TapHHXbIi
uiblFapmainap Kypaiael. byn noyupae Tapuilxslii miblFapManapabl
neperuyne Oxunusa3 Kocebait yisl xom bepnak FapraGaii yist
JKETeKIIWINK €TKEH. DByl KIacCHKIepUMU3INH JepeTresiepn
KepKeM HIbIFapMa 6oJica /1a, TeK KbIUIIAH ajlbIll JKa3bUIFaH eMec
aJl, oJapJarbl TapHHXBI MarjIbIyMaTiap coJl ©3JepH >KacaraH
3aMaHHbIH TAPUIXBIM, KbIAH-KECKM YaKbIIApbIHAH aJbIIl JKa-
3BUTFaH.

Kapakanmak — kiaccHKaiblK — oIeOMATHIHAA — KapaKalmak
xankelHblH X VIII- X1X ocupmern Tapuilxslil YakpIagapblH ce3
eTeTYFbIH OKHMHUA3IbIH «bo3aray» mbirapmacsl, bepaakrbig
«Alinoc 6uit», «EpHazap Ouit», «AMaHrenan» OocTaHIapsl Oen-
THJIH.

OxuHUA3AbIH  «bo3aray» mbIFapMacel, THHKapbIHaH,
KapaKaJnakjaapslH Xuilya XaHJapbIHbIH 3YJbIMIIBIFbIHA KapChl
1858-59s«punTapIarkl KOTSPHIMCUHHH assHBIIUTBI aKBIOCTIICPHHE
OalilmaHbICIIBl IOpEreH TapUHXbI IIbIFapMma. byn keTepuimucti
Tapuiixipl winMnas akagemuk C.Kamanos: «...Konelpar xa-
JBIKJIAphl, AFHBIM Kapakajmakiap, e30ekiep, Kasakiuap Xuiiya
XaHBIHA XoM OHBIH KOHBIpaTTarbsl XOKHMH XaM 0acKka 1a XoMell-
Japiapra Kapchl KOTEPUIIMC MIBIFApABI» - nem xasaapl [1:39].

Tapuiixblil MaribIyMaTiapra KaparaHaa, KeTepuInuc-1IuiIep
Apamtel  ©30€KIepIUH XOKUMH XoM AMIOCTBIH 3aMaHIIachl
6onran Tepemypar (Xakpliikplii atel Mypar an, “Tepe” OHbBIH
tutynsl Oonrad. b.J1.) [4:166] cyynbiHbH xuileHn Myxammen
QDeHaHbl XaH KOTEPreHM MEHEH, OJ XalbIKThIH HCEHHMMHHEH
mbIKnaiasl. Con cebern KeTepUIUCHIMIEpANH apachlHAa ana
ayBI3NIBIK KEJUIT MIBIFHII, XaJIbIKTEIH Oup Oenern bosartay neren
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AKepre KelIMM OapbIl KOpFaH caiaabl. bym Tyypanbl OxXuHUA3
LIaiblp ©3UHUH «b03aTay>» MIbIFapMachIHA:

XKep xom en 6uneHayp, €1 XoM Kep OHJIeH,

XKepcus ennun KyHu 10p0o-19p OuiieH,

OMupn eTep XXYpeKTery Imep OmeH,

Konupun cennn 6usre o1tH, bosaray.-nemn xasaner [2:118-
122

Myxammen ~ ®dena  pmocien  OpeHOypr  reHepai-
rybepHartopsiHa, Poccust MoMitekeTHHIH Gac mrerapa OacibIFbIHA
“...0usre uilenuk erceHus...” Ma3MyHbIHAAFbI Xat [5:28.] xazca
na Konpipartel Xuitya xansl kamaibiHan 1859skbubl 244110Hb
KkyHu [4:238.] a3aT eTkeH pyc GIOTHIHSACHIHAH JypbIC Maiijia-
nanOail, kanuTaH A.ByTakoBKa OpBIHIAHBIYBI MYMKHH €Mec
mepTiaepar Xuilya XaHIIBIFBIH JKayJlall anbly YIIBIH JKOPIEM CO-
paiinel. Xwuifya Xawueirbl OoibiHIIa Poccus-AHrnus Kapama-
KapCBUIBIFBI MIniieIeHUCKeHIUKTeH Poccns maTmace! Oyn moce-
nee oraH xopaeM Oepe anmaiiibl [5:29]. Myxammen deHaHbIH
aykamiacel ATaMypar XaH Ja AHITIMYaHJIapIblH TOCHpUHE Oe-
puun, KoupipaT-Poccus KenucuMuHE Kapchl wbiFansl [4:238].
Bynnan xeiinn Pyc ¢pnotunusce! KailTein ketuyre MoxOyp 6oma-
ITBL.
1859skbub1  aBrycr aiibiHga Myxammen @ena enrTupwmm,
KonpipaT keTepunucu 6actoipriiagsl. Ketepunuctun oitnamaran
xepae Oynpmail Tyc amsimn ketmynH Myxammen DeHaHBIH aybn
GapraH CHACATBIHBIH IypbIC €MECIUTHHAe enu. by skarmaiira
O’KUHUS3 MaUBIPABIH 31 /¢ aIllbIHAJbL:

Kaua 6acsr 6onabiH cen Moma [Tupum

O3WH TANUIN-UINM, KOHIUHJE KUPUH,

KonpIpaT 6anans! ajnca, o1 XoM 3 OHpHH,

Xomr aman 6011, Ou3neH KanablH bo3zaray. - nemn xa3azbl.




VYeembig akpibetnnen KoHbipartsl Xwuitya xanst Cedamy-
XaMMeJl KaliTa uieneiin XoM KeTepUIHCIIMIEPIUH COHFbI 0a3a-
CBl ecarutanFaH bo3aTaynarbl XanbIKThl KBIPFBIHFA YIIBIPATAIbI.
OxuHuA3 bo3aray MeHeH «kapa Kesre sl ajbll XOLUIacabI»
MBICAJIbL:

Kerep Oonaplk ennu Ousnep Oam ansl,

Xomr aman 6011, OuzneH kanabiH bo3aray.

Xommmacaasl Kapa Ke3re sl alibll,

Xomr aman 6011, OuzneH Kanabie bo3aray. - nemn sxazaabl.

KoHBIpaT KOTEpHINCHHUH OXUMHHETH TEK YCBI PEruoHIa
JKacayIIsl XalbIKIap YIIBIH FaHa eMec, o)1 6acKa XaJbIKIapAblH
CHACHH XOM >KOMHMETIMK TYPMBICHIHA YJIKEH TOCHpP JKacaiIbl.
Byn xakkerana O36ekcran Mmivnep AxanemusceiablH Kapakai-
MaKCTaH (DUIIMAJIBIHBIH WIIMMIIa3/apbl Oacrara TaspiiaraH MHIi-
Herre: «KoOHBIpaTTarbl yaxkpisuiap AHIIHS XYKHMETHH OFaja
TBHIHBIIICHI3IAHABIPEINT  Tachuaibl. 1859skburnblH  OGoxapuHIe
TypxMmeHcTaHFa AHTIIMS ar€HTIINTH KEITHI, KOTEPIIIHCIIMICPANH
KylutepuH Oemmekneyre xoM AtaMmyparTelH Poccus MeHeH
JKAKBIHJIACKIYbIHA KECEHT Oepuyre xopeket erean» [4:237-238].

Bozataynarel xanblKThl Xuilya XaHBIHBIH JKa3alaylibl
ocKepJepd MEHEH TYPKMEH jkajulaHb6a Oacmaiubliapbl TYTKBIH
KBUIBIT aijan ajblll KeTWH, OYHbs Oa3apiapblHa Kyl KBUIBIIT
caThblII xudepeau.

AtanaH afpbULIBI FyINAKIbl yFIaH,

Catbuipl, Xyp OachlH oifneu rynam,

Kumcenep Upak kertu, kumiep kertu Llawm,

Kumcenep I'ypx, Texpan tymtu bo3aray.

KoOHBIpaT XaJKbIHBIH a3aTibIK YIIBIH TYPECH MKEHHUJINCKE
yubipaasl. byn xakkeinaa akagemuk C.KamanoB €3 MuHHETHH-
ne: «1859skputbl aBryct aiibinga KoopipaT kaitaman Xwuitya
XaHJIBIFbIHA KOChLTanb» [1:39] - men sxaszapl.
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Coxop yaKra KbIPIIBI TYHEH aTBULABL,

benje OoBIN TYIITHM, KOJIBIM IIATHIIIHI,

IMopuiinex KbI3 MIOPHI OOJIBINT CATHUIHL,

Konwniiznuk Oameina TymrH, bosaray.

TyTKbIHAA OXKUHUA3 MIAHBIPABIH 03U OOJFAHIIBIFEl OCNTHIIN.
Kanpmali KplifbIH ayxamfa Tycce A€ LIaWblp ONTHUMHUCTIIUK
Ke3KapacTa Kananbl. COHIBIKTaH, OEIrHIN 9AcOUATIIB MIINMIIa3
H.[loykapaeB: «...alimayna xetun Oapatblpca Ja, OIaifbIp Keie-
eKTeH yMUT y36eian» [3:80] - nern sxazasl.

3uifyapblH XoluIacap KOAUPUHHH OHJIHII,

Ke3unu simaptein, OarpbIHbI THIIHII,

AwmaH 6osica, Xall copacap Oup Kenuil,

Xomr amaH 601, OUM3eH KamabH, bo3aray.

-JIeTl XKa3abl OXKUHUA3 o3uHNH  «bo3aray» IMIbIFapMachl-
HBIH COHBIHA.

Bupak Oyn keTepuimciep HOTHIDKECH3 KanMmaiapl. Xuitya
xanpl CelaMyxamMMen KapaKalmakiaapiIsl OacKapbly TopTHOWH
©3TepPTHUII, OFAaH MOMIIEKETIINK TYp Oepuyre, SIFHBIM oNlap/a e3UH-
631 0acKapbly AY3UMUH OpHATbIyFa MXKOYp Ooassl.

BypeiH Kapakanmaxiapia €H YIIKeH JayassiM Ouit Goica,
Oyn yakpisiman coH 49 Oumii 4 aTanblkka, atanbiknap 2 Geriiep
Oermre, omap XaH MEHEH THKKEJIeH HCIIeceTyrblH Ara Ouiire
OarbiHFaH. byn Ara Ouit Jaya3pIMbl  KBIMIIAK ~ yPBIYBIHAH
Epexen ouiire 6epunenu [5:30].

XIX ocup Kapakaimak KIACHUKAIBIK ONCOUSATH YOKWIN
Oxunust3 Koceibail ynbiHbIH «bo3aTay» HIBIFapMachl yChIHAAN
TapuUiXbIl YaKbLIapAbl CO3 €THYH apKalbl TEK FaHa Kapakai-
MmaKyIapaslH eMUpUHIe eMec ai, Opra A3us oHE A€ AYHbS Xa-
JIBIKJIApB! OIeOMATHIHIA XOM TapUHXBIHAA KyHJIBUIBIFBI CO3CH3.
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PE3IOME

Maskyp makonaza XIX acp Kopakanmnok MyMTo3 afabuérn Hamoénaacu AxnHuE3 mwxoan muconnia Kopakanmok-Poccus anokanapy sxxapaénu Ta-

puxuii Ba OoIIKa MaHOaIap acoCHIa KYpCaTHIraH.

PE3IOME

B cratbe paccmatpuBaercs nporece Kapakanmakcko-Poccuiickux OTHOIIIEHUH Ha OCHOBE TBOPYECTBA KJIACCHKA KapaKalMakcKoi nurepatypsl XIX

Beka AJKUHMSI3a B HCTOPUYECKUX U APYTUX MaTepraliax.

The article deals with the study of the procesKafakalpak —Russion relations on the basis of teation of the classic of the XIX —th century

Karakalpak literature Ajiniyaz in tne historicalcaather materials.

SUMMARY

NYBJINIUCTUKAHBIH )KEKKE METOAJIAPBI
(2-makaua)
T.2K.MamapunoBa — yiKeH unumutl Xol3Memrep usieHuyuiu
Muipsza YViviebex amvinoazer Ozoexcmarn Munnuii ynusepcumemu
Tasinu cy3Jap: myOIMIUCTHKA, Ta3eTa, )KypHal, METoIap TacHU(DH, AnaleKTuKa, pediekcus, Y30ekuctoH, KopakaimorucToH.
KuroueBble ciioBa: nyﬁnuuucmxa, rasera, JXypHal, Knaccuq)m(aum MCTOI0B, TUAJICKTHUKA, pe(i)neKcm{, y36CKPICTaH, KapaKannaKCTaH.
Key words: publicistics, newspaper, magazine, classificatibmethods, dialectis, reflection, Uzbekistan, Kkafpakstan.

FanaGanplk mpuHIMON MeQManap YIIbIH JKETEKUIM TMPHHIMIT
ecariaHazgsl, ceOeOu omap Famaba xabap Kypajuiapbl OOJIbII
TaObuiaapl. Tam ycsl FanadanblK 6acnace3in Meanara aiyaHIbIPIbI,
cebeOn OyHHan OypblH maiima Gonran Gacma Tekcriiep (mUHMIA,
WINMHH) KOl — THPaXJIbl  OONMaraHibIFel  ceberm,  ene
JKYPHAIUCTUKAJIBIK IIbIFapMaiap emec enu. Ce3auH MOHHCH [
(myOnuka, fanaba, KOINIIMIAK) MYyOJHUIHCTUKAHBIH HKETEKIIH
THHKapBI Faa0alblK eKSHJIMIUH aHJIaTa bl

Tlykapanblk mapel3, THHKapblHAaH, IOPETHYLIMINKTHH Oacka
TypiepuHe (MOCEJeH, KOPKEM [OpETHYIININKKE) O TOH. JIeKuH
NyONMIMCTAKAAa OyJl ©3rellieIMK MPUHIMI AJPEKECHUHIEC 63
KOPUHHUCHH Tabajpl, ce0eOU MyOIMIMCTTHH MO3ULUSCH ayIUTOPHS
VIIBIH €H OoxXMuilerin moptiepany  Oupu. [lyOnurmct
MOMIICKETTUH MyKapachl, OJ1 MMykapa OoJFaH/a Ja Smuyaibl ImyKapa
emec. On e3u myOnmuuMcT Oona Typa, SFHBIH MHHOEpre HIBIKKaH
NalbIThIH/A [TyKapa eKSHIIUTHH KOPCETE N, TIUILICHIN.

Ilykapanblk mapbi3bl KOPCETHY METOAJapbl Ja Xop TYpJId.
O36ekcTan XoM Kapaxanmnakcran MyOIUIUCTICPUHUH
NOPETHYLIMIMIMHIE MyKapaablK Mapbl3bl KOPCETHYIMH €H KeH
TapKaJiFaH YChUIbI — ayIUTOPHS YOKHIUIEpUHE FOpe3cu3 YaTaHFa, aHa
TOIBIPAKKA MEXUP XOM MyXa00aTThl TOPOHSIAY XOM KOJIHUILIICCTHPHY
Oonbin  TaObutambl. COHBIH MEHEH OHpre, IyKapaublK Iapbi3
NyONMIUCT ONMyalbl aJamiapjbl, COIMAUIBIK JKaKTaH KeM
TOMUIMHIICHICH KaTJIamiIapAbl KOpFaya, HaxakiblKKa MLIbIIamMac-
JIBIFBIH/IA, JKOMHUHETTETH COLMAIUIBIK KEMIIMIMKIEPIU dlIKapaiaya
XxoM Oacka Jia COJ CBIKJIBI METOAapiaa KepuHIu. O30ekcTaH
PecnyOnmkacel IMmykapacblHa KaHgal maselideTiiep TOH 0olica,
OynmapIplH ~ €H JKaKChUIApblH — IyONMLIUCT TYPJIH  METOMIap
JKOpAEMHUH/IE 63 HIbIFapMaliapblH/ia COYIICICHIUPE/IH.
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TuiikapblHaH ajFaHja, MyONUIMCTHKAHBIH THHKAapbl, HETU3U
rYMaHW3M HpHHOMOM Ooybln TaObUIazbl. bupak, pacamap sku
COLMAIIBIK KaTiamiapasl (MUUIET/Iep, HHTEUTUICHIHA) 63 apa
KaYIacThIpaTyFbIH YONMIUCTUKANBIK IIBIFBIT  Ceineynep 1e
Tapuiixta OonraH. VHKkBM3MUuMS sku [UTiep IoyupuHIErd
myOauiucTuKa OyFaH MbIcall. Bymap rymMaHM3M HpUHIHIUICPHHEH
MYTKWUICH JKbIpakTa eau. bupax Oyn na myOiauuucTHka OONFaH.
Jlexun, OyHpall 1epeTHYIIMINK KEH XKOMHHUETIIMIMKTHH MOILIEpHHE
XBbI3MET eTIIereH XM KYTd yHaMChI3 akblOeTyiepre aibin Oapran. buz
MyOJMIHMCTHKA TEOPHACHIH OYIMHTH  ©O30eKCTaHHBIH — MWJUIHHA
FOPE3CH3IMK MIEAChl THHKapbIHAA YiHpeHep eKeHOM3, TyMaHu3MIM
OXMHHETIIN THHKAp CHINATHIHAA KaObLI eTUYUMU3 TOOHHHIA.

Anmeicoaii  CynranoBteiH 130 jkacka ToiFaH — XxasuFa
GarplUIaHFaH  (DIJIBM  XaKKbIHAA OKa3FaH pereHsuwschiHaa  [1]
onuyaipl ajamiapAbl yibIFIay YCBUIBIHAA TYMaHHU3M MPUHIMIN
ke3re TaciaHanbpl: «Torel FOcymoBa ayHbsS KY3HHJACTH €H KEKce
ananmappaH  ecaruaHagsl. On 1880skembr  Kapakanmakcran
PecriyOnukaceinbiy, TepTkyn paiioHbIHIAa IYHbSFa KeNAU, OHBIH
TOFAUP COKMAKIApbl HEe OMp Tap >KOJI, TalFaK KeLMyJaep apKajbl
OTTH.

Xo3up OTMHUIIMH eciiece, Oyl Kapakalllak KbI3bIHBIH HO3epUHEH
JKACIIBIFBIHBIH T'YYachl — aybliI-aiMarbl, KEJIMH OOJIBIIT TYCKEH €CHUTH,
aTa MOKaH-XYpPThl AW30CKICHUI OTHII, Oyl ©MHPJACH epTe KETKEeH
Koctapbl Opa3pIMOET TICHEH oJENUIeNl OCHPIeH Iep3EHTICPH
Ke3uHe OTTail Oacbuiajbpl. ByHBIH KBI3BIHBIH €3 Xa3Mp 85 jxacra.
KynanelH OGepreH  axibIK-IIAYNBIKIApBl,  KyYJIBIKIAPhl  TaFbl
OapILbLIBIKY.

VmiMuiinnK npuHIMIM ©30€K XM KapakKalmak ITyOJHIuc-
TUKAachlHIa Ja KeH TapKaiFaH. bByHbl aBTOpiap TopelnuHEeH




